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FOREWORD

Part I of this study investigates the multilingualism in the Canton of Ticino, the Italian
speaking part of southern Switzerland. The investigation was conducted during the
summer months of 1968 by means of questionnaires and personal interviews. The
questionnaires were designed to determine (a) socioeconomic status, (b) non-native
language performance, and (c) language attitudes of the respondents. The question-
naires were prepared in both German and Italian and mailed to a random sample of
the population of the three major urban areas, Lugano, Bellinzona and Locarno. The
results were then analyzed and correlated to provide an overall picture of the multi-
lingual situation.

I am particularly grateful to my mentor, Dr. Robert J. DiPietro, who gave freely
of his time in helping me during the various stages of this study. His criticism was
always constructive and kind. My gratitude extends also to my readers, Dean Robert
Lado and Dr. Helena Hrabikova. I would like to express my sincere thanks to all those
people in the Canton of Ticino who, by taking the time to complete the questionnaires,
made this study possible. Among them, I would like to mention especially the follow-
ing: Dr. Antonio Giaccardi and Dr. Emilio Mordasini, of Bellinzona, Mr. Carlo
Bianchoni, Dr. Mario Forni, Dr. Edo Galli and Dr. Antonio Marazzi, of Locarno,
Dr. Edo Rossi and Dr. Adriano Soldini, of Lugano — all of whom are connected in
various functions with the school system of the Canton of Ticino — the staff members
of the Department of Public Education and the Cantonal Office of Statistics, in
Bellinzona, and the Cantonal Library in Lugano; my informants, Mrs. Anna Ferre-
gutti, Miss Maria Milesi, Mr. Renato Sciolli, Mr. Bernardino Baroni, of Pura and
Agno, and Dr. Gianfranco Rossi, of Brusino Arsizio, who submitted patiently to
many hours of questions.

My most heartfelt gratitude is directed to Mrs. Cesar A. Hidalgo and Annegret Heye
who were equally instrumental for the completion of this study.
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